SMLOUVA O VYKONU FUNKCE CLENA
PREDSTAVENSTVA

Arcona Capital Central European Properties, a.s.
ICO: 247 27 873

se sidlem Politickych vézri(1 912/10, Nové Mésto, 110
00 Praha 1

zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym
soudem v Praze pod sp. zn. B 16436

(dale jen ,Spolectnost")

Guy St John Barker
dat. nar. 28. fijna 1959
bytem Zderika Lhoty 469, 252 28 Cernosice

(dale jen ,Clen predstavenstva")
(spolecné dale jen ,, Smluvni strany”)

Smluvni strany prohlasuji, Ze jsou plné zpUsobilé
k pravnimu jednani a nize uvedeného dne, mésice
a roku uzaviraji ve smyslu ustanoveni § 59 a nasl.
zakona €. 90/2012 Sb., 90/2012 Sb., o obchodnich
spoleé¢nostech a druZstvech (zakon o obchodnich
korporacich), ve znéni pozdéjsich predpisu (dale jen
,ZOK"), tuto

smlouvu o vykonu funkce €lena predstavenstva
(dale jen ,,Smlouva“)

l.
Predmét Smlouvy

1. Pfedmétem této Smlouvy je Uprava prav a
povinnosti mezi Spole¢nosti a Clenem
predstavenstva. Vzdjemné vztahy obou
Smluvnich  stran, které tato Smlouva
neupravuje, se fidi podle ZOK, dalsimi obecné
platnymi pravnimi predpisy a stanovami
Spolecnosti.

2. Clen predstavenstva byl jmenovén ¢lenem
predstavenstva  Spolecnosti rozhodnutim
pfijatym na valné hromadé Spolecnosti dne 30.
6.2022.

3. Clen predstavenstva dne 30. 6. 2022 se
jmenovanim ¢lenem predstavenstva spole¢nosti

BOARD OF DIRECTORS MEMBER
PERFORMANCE AGREEMENT

Arcona Capital Central European Properties, a.s.
ID No.: 247 27 873

with its registered seat at Politickych vézrid 912/10,
Nové Mésto, 110 00 Prague 1

registered with the Commercial Register kept by the
Municipal Court in Prague under File No. B 16436

(hereinafter the “Company”)
and

Guy St John Barker
born on 28" October 1959
resident at Zderika Lhoty 469, 252 28 Cernosice

(hereinafter the “BoD member”)
(hereinafter jointly the “Parties”)

The Parties proclaim their legal capacity and, on the
day, month and year as stated below, they conclude
in accordance with Section 59 et seq. of the Act No.
90/2012 Coll., on Commercial Companies and
Cooperatives (Business Corporations Act), as
amended (hereinafter the “BCA”) this

Board of Directors member performance
agreement (hereinafter the “Agreement”)

I
Subject of the Agreement

1. This Agreement governs mutual rights and
obligations between the Company and the BoD
member. Any relations between the Parties, not
governed by this Agreement, shall be governed
by the BCA, other respective legal regulation
and by the statutes of the Company.

2. The BoD member was appointed to the function
of the Board of Directors member by the
decision adopted during the General Meeting of
the Company dated 30. 6. 2022.

3. The BoD member approved on 30. 6. 2022 his
appointment to the function of the Board of
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souhlasil, coz potvrzuje podpisem této Smlouvy.

4. Navrh této Smlouvy byl dne 30. 6. 2022 schvalen

rozhodnutim pfijatym na valné hromadé
Spolecnosti.

.
Povinnosti ¢lena predstavenstva

1. Clen predstavenstva se zavazuje ve smyslu

pfislusnych ustanoveni stanov Spole¢nosti a
ZOK, Ze bude plnit povinnosti clena
predstavenstva s péci rddného hospodare v
souladu s obecné zavaznymi pravnimi predpisy,
stanovami Spole¢nosti a dalSimi vnitfnimi
predpisy, jakoZ i rozhodnutimi valné hromady,
popf. rozhodnutimi jediného  akcionare
v pUsobnosti valné hromady, pokud bude mit
Spolecnost jediného akcionare (dale jen ,Valna
hromada“).

. Clen predstavenstva bere na védomi, e pro
vykon funkce clena predstavenstva plati
zejména prislusna ustanoveni ZOK a prohlasuje,
Ze je s povinnostmi a omezenimi vyplyvajicimi z
uvedenych ustanoveni seznamen a bude je
respektovat. Soucasné se zavazuje informovat
Spolecnost o jakékoliv skuteCnosti, kterda by
mohla vyvolat pochybnosti o tom, Ze podminky
vykonu funkce ¢lena predstavenstva Spolec¢nosti
nejsou naplnény.

. Clen pFedstavenstva se zavazuje vykonavat pro
Spolecnost zejména tyto ¢innosti:

a) plnit veskeré Ukony, které mu pfislusi jako
¢lenovi predstavenstva Spolecnosti, zejména
pak hajit a prosazovat zajmy Spolecnosti a v
mezich své plsobnosti v tomto duchu
Spolecnost Fidit a obchodné jednat;

b) plnit dkoly ulozené valnou hromadou,
nejednat v rozporu s usnesenim valné
hromady;

c) Ucastnit se zasedani valné hromady
spolecnosti a vSech pracovnich jednani
nezbytnych pro cinnost Spolecnosti a pro
fizeni spolecnosti;

Directors member. By signing of this Agreement
he confirms such approval.

Draft of this Agreement was approved by the
decision adopted during the General Meeting of
the Company dated 30. 6. 2022.

1.
BoD members’ obligations

In compliance with the relevant provisions of
the statutes of the Company and of the BCA, the
BoD member undertakes to fulfil the
obligations of Board of Directors member with
due care in accordance with generally binding
legal regulations, Company’s statutes and
other internal rules, as well as with Company’s
General Meeting’s decisions or decisions of the
sole shareholder in capacity of the General
Meeting in case that the Company is owned by
the sole shareholder (hereinafter the “General
Meeting”).

The BoD member acknowledges that, in respect
of function of Board of Directors member, the
relevant provisions of the BCA apply and he
proclaims that he has been acquainted with
obligations and limitations arising from
respective provisions and undertakes to adhere
to them. Further, the BoD member undertakes
to inform the Company of any fact which could
possibly raise any doubts concerning fulfilment
of conditions of performance of function of
Board of Directors member.

Regarding the activities for the Company, the
BoD member undertakes in particular to:

a) fulfil all the tasks within his function of
Company’s Board of Directors member,
namely to protect and enforce the
interests of the Company, and in this
manner in the capacity of his competency
to administer the Company and lead its
business activities;

b) fulfil the tasks imposed by the General
Meeting, not to act in contradiction with
the decisions of the General Meeting;

c) take part in Company’s General Meeting
sessions as well as in all operative
negotiations necessary for Company’s
activities and its management;
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d)

e)

g)

Ucastnit se jednani predstavenstva;

Ucastnit se po dohodé s ostatnimi cleny
pfedstavenstva jedndni predstavenstva
Spolecnosti a poddvat vysvétleni, tykajici se
skutecnosti, které souviseji se Spolecnosti
nebo s jeji ¢innosti;

pfipravovat se na jednani valné hromady
spole€nosti, opatfovat si podklady a
informace nezbytné pro jednani valné
hromady a pro fizeni Spole¢nosti;

v pfipadé ukonceni vykonu funkce clena
predstavenstva zabezpedit rfadné predani
funkce a majetku, ktery mu spoleénost pro
vykon funkce svéfila.

4. Clen predstavenstva se dale zavazuje:

a)

d)

nezneuzit ve prospéch svlj i jinych
informace, které ziskal pfi vykonu funkce
Clena predstavenstva Spolecnosti v jejich
obchodnich ¢i jinych aktivitach, a to po dobu,
na kterou byl zvolen do své funkce, a déle i
po ukonceni vykonu této funkce;

nezneuzit informaci uvedenych v pism. a)
tohoto odst. této Smlouvy v jinych funkcich,
které pfijme mimo Spolecnost;

vydat Spolecnosti prospéch z obchodu, pfi
kterém porusil zakaz konkurence, nebo
pfevést tomu odpovidajici prdva na
Spole¢nost;

nahradit Spolecnosti pripadné zplsobenou
skodu.

.
Prava Clena predstavenstva

1. Clen predstavenstva ma zejména tato prava:

a)

b)

predkladat valné hromadé k projednani
materialy, které souviseji s vykonem funkce
¢lena predstavenstva Spolec¢nosti;

odstoupit ze své funkce, v tomto pripadé ma
povinnost pisemné oznamit své rozhodnuti

d)

e)

1)

g)

take part in the Board of Directors
meetings;

based on previous agreement with other
Board of Directors members, take part in
Company’s Board of Directors sessions and
provide the explanations of the issues
concerning the Company or its activities;
prepare himself for Company’s General
Meeting sessions, obtain documents and
information necessary for the General
Meeting sessions as well as for the
management of the Company;

in case of termination of his function of
Board of Directors member to ensure
proper handover of the function as well as
of the property entrusted with him by the
Company for purposes of function
performance.

The BoD member undertakes further:

a)

b)

c)

d)

not to misuse, for his personal profit or for
the profit of other persons, the information
gained in connection with performance of
the function of the Board of Directors
member of the Company in its business or
other activities during the period when
performing the function and further after
the termination of performance of the
function;

not to misuse the information described
under (a) of this paragraph of this
Agreement when performing other
functions out of the Company;

to hand over the profit from the business
transaction achieved when infringing the
ban of competition or to assign the
respective rights to the Company;

to compensate the Company for any
eventual harm.

1.
BoD members’ rights

The BoD member is entitled in particular to:

a)

b)

submit to the General Meeting records
related to the execution of the function of
Board of Directors member of the
Company;

resign from his function; in this case he is
obliged to inform in writing the Company
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Spolecnosti, vykon funkce pak konéi za
podminek vymezenych v ustanoveni § 59
odst. 5 ZOK.

2. Clen predstavenstva méa dale pravo:

a) na penéini plnéni stanovena touto
smlouvou;

b) natantiémy a jiné odmény podle rozhodnuti
valné hromady Spolec¢nosti;

c) na Uhradu predem schvalenych nakladl
vynaloZzenych na tuzemské a zahranicni
pracovni cesty, které bude realizovat v pfimé
souvislosti s vykonem funkce a k pInéni ukol(
ulozenych valnou hromadou, a to ve vysi
podle platnych pravnich predpis(.

V.

Zavazky Spolecnosti

. Spole¢nost poskytne Clenovi predstavenstva
kancelarské prostory potfebné pro vykon jeho
funkce ¢lena predstavenstva, a to v Praze a tak,
aby byly Clenovi predstavenstva k dispozici po
celou dobu vykonu funkce. Spolecnost se
zavazuje vybavit tyto prostory potiebnym
technickym zafizenim a pomuckami,
informaénim a persondlnim servisem a
odpovidajicim stupném zabezpeceni.

. Spole¢nost uhradi pfipadné dalsi predem
odsouhlasené naklady, ucelné vynalozené v
souvislosti s  vykonem  funkce ¢lena
predstavenstva a objednané  jménem
Spolecnosti.

. Spole¢nost se zavazuje Clenovi predstavenstva
uhradit odménu za vykon funkce dle této
Smlouvy ve vysi 5000 K¢ (slovy: pét tisic korun
Ceskych) za kazdy kalendarni mésic, ve kterém
bude Clen pfedstavenstva vykonavat funkci dle
této Smlouvy. Odména je splatna 1x rocné, vidy
do 15. ledna kalendafniho roku nasledujiciho po
kalendarnim roku, za néjz Clenovi
predstavenstva naleZi odména. Bude-li z
jakéhokoli dlvodu ukonéena funkce clena
predstavenstva kdykoli v prabéhu kalendarniho
roku, je odména splatnd patnacty (15.)
kalendarni den mésice nasledujiciho po mésici,
ve kterém byla funkce c¢lena predstavenstva
ukoncéena. Odména bude poukazovéana na jeden
bankovni ucet Clena predstavenstva
Spolecnosti, ktery si urci.

about his decision; the execution of the
function will be then terminated under the
conditions stated in § 59 par. 5 of the BCA.

The BoD member is further entitled to:
a) payments according to this Agreement;

b) director’s fee and fees according to the
General Meeting decisions;

c) compensation of the costs for domestic
and foreign business trips made in
connection with the execution of the
function and that in the amount according
to the relevant legal rules; the costs shall
be approved in advance.

v.
Company'’s obligations

The Company shall provide the BoD member
with premises necessary for his function
performance and located in Prague and that
during time of performance of function of
Board of Directors member. The Company
undertakes to furnish the respective premises
with appropriate technical devices and
equipment, information and personal service
and appropriate security.

The Company shall cover other prospective
costs approved in advance and reasonably
spent in connection with performance of
function of the Board of Directors member and
ordered on behalf of the Company.

The Company undertakes to pay to the BoD
member remuneration in the amount of CZK
5.000 (in words five thousand Czech Crowns) as
the remuneration for every month in which the
function is executed pursuant to this
agreement. Remuneration shall become
mature annually on January 15 of calendar year
following calendar year on which the BoD
member is entitled to be paid remuneration.
Providing that function of the Board of
Directors member has been terminated no
matter for which reason, the remuneration
shall become mature on fifteenth (15.) day of
calendar month following calendar month on
which the function of the Board of Directors
member has been terminated. Remuneration
shall be paid for benefit of BoD member’s bank
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4. Spole&nost odpovida Clenovi predstavenstva za
zpUsobenou skodu, zejména na zdravi.

V.
Zakaz konkurence
Pro Clena predstavenstva plati pravidla o stfetu
zajmG dle § 54 a nasl. ZOK a zadkonny zdakaz
konkurence vymezeny v ust. § 451 a nasl. ZOK a ve
stanovdach Spolecnosti.

VI.
Pravni ochrana
1. Spole¢nost se zavazuje poskytnout Clenu
predstavenstva veskerou odlivodnéné

ocekavatelnou podporu v pfipadé, e se Clen
predstavenstva dostane do sporu mezi nim jako
fyzickou osobou a tfeti osobou, a to ve vécech
souvisejicich svykonem prav a povinnosti
vyplyvajicich z funkce c¢lena predstavenstva,

aviak pouze za predpokladu, Ze Clen
predstavenstva  jednal spécéi Fadného
hospodare a poruseni pravnich povinnosti
nezpUsobil.

2. Je-li sporné, zda Clen predstavenstva jednal
s péc¢i raddného hospodare a zda poruseni
povinnosti nezpUsobil, nese dlikazni bremeno
Clen predstavenstva.

3. Vpripadech, na které se vztahuje odst. 1
tohoto ¢lanku, je Spole€nost povinna
poskytnout Clenovi predstavenstva k ochrané
jeho zajml veskeré interni zdroje k ochrané
jeho zajma, kterymi Spolecnost disponuje, a
poskytnout mu k ochrané jeho zajmu veskerou
odlvodnéné ocekavatelnou soucinnost.

4. V ptipadech, na které se vztahuje odst. 1.
tohoto ¢lanku, je Spole¢nost povinna na Zadost
Clena predstavenstva zajistit mu k ochrané
jeho zajm0 podporu pomoci externich
subjektl, zejména zajistit poskytnuti pravni
pomoci, zajisténi znalcl, tlumocnikld atd. V
pfipadé zajiSténi podpory pomoci téchto
subjektl se Spolecnost zavazuje nést naklady
s tim spojené.

account which the BoD member shall specify to
the Company.

4. The Company shall be liable for damage caused
to the BoD member, in particular damage to his
health.

V.
Ban of competition
The BoD member is subject to the conflict of interest
rules according to Section 54 et seq. of the BCA and
the ban of competition rule according to Section
451 et seq. of the BCA and according to the statutes
of the Company shall apply.

Vi.
Legal protection

1. The Company undertakes to provide the BoD
member with all reasonably expected support
in case of his dispute with any third person, in
respect of all the matters connected to the
execution of rights and obligations arising from
the function of the Board of Directors member,
assuming that the BoD member acted with due
care and that the respective legal duties were
not breached by his fault.

2. If it is disputable whether the BoD member
acted with due care and whether the breach of
obligation was caused by her fault, the burden
of proof shall be carried by the BoD member.

3. In cases when par. 1 of this article applies, the
Company shall be obliged to provide the BoD
member with all internal services in order of
protecting his rights that are within the disposal
of the Company as well as to provide his with all
reasonably expected cooperation in order to
protect his rights.

4. In cases when par. 1 of this article applies, the
Company shall be obliged to provide the BoD
member, upon his request, with support of
external subject, namely ensure legal
protection, help of experts, interpreters etc. In
such cases the Company shall bear the costs of
such support of external subjects.
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Spolecnost je povinna za nize uvedenych
podminek v ptipadech, na které se vztahuje
odst. 1 tohoto ¢lanku, nahradit Clenovi
predstavenstva dlvodné naklady pravniho
zastoupeni a jiné dlvodné naklady ukonu
spojenych s ochranou jeho zajmda, které si Clen
predstavenstva zajistil sdm, a to v€etné naklad
na pofizeni znaleckych posudkli, pomoc
prekladatele a tlumoénika, uglého zisku Clena
predstavenstva v disledku ochrany jeho zajm
apod.

Clen predstavenstva je opravnén zvolit si
k ochrané svych zajma pravniho zastupce podle
svého volného vybéru. Spolecnost nahradi
Clenovi predstavenstva naklady pravniho
zastoupeni ve vysi obvyklé pro pfislusnou véc,
pokud se Spole¢nost aClen predstavenstva
nedohodnou jinak.

VIl.
Zavérecna ustanoveni
. Veskeré zmény a doplnky této Smlouvy mohou
byt provedeny pouze se souhlasem obou
Smluvnich stran a musi byt sjednany pisemné
jako dodatek k této Smlouvé.

. Tato Smlouva se uzavird na dobu vykonu funkce
Clena pfedstavenstva a jeji uzavfeni, stejné jako
jakékoli jeji dodatky musi byt schvaleny valnou
hromadou Spolecnosti.

. Tato Smlouva nabyva platnosti a i¢innosti dnem
podpisu obou Smluvnich stran.

. Tato Smlouva je vyhotovena ve dvou
vyhotovenich, pficemz kazda ze Smluvnich stran
obdrZi po jednom.

. V pfipadé jakychkoliv rozporl mezi ceskym a
anglickym znénim ma ¢eské znéni prednost.

The Company is obliged, under the conditions
below, in cases affected by the par.1 of this
article, to compensate the BoD member the
reasonable costs of the legal counsel and other
reasonable costs of the acts arising from the
protection of his rights he has arranged for by
himself, including the costs of the experts
opinions, assistance of translator and
interpreter, lost profit of the BoD member
caused by the protection of his rights etc.

The BoD member shall be entitled to make his
own choice of legal counsel for purposes of his
rights protection. The Company shall reimburse
to BoD member the costs of legal
representation in the amount usual for the
respective matter unless agreed otherwise by
the Company and BoD member.

Vil.
Other provisions
Any changes or amendments to this Agreement
shall be made under mutual agreement of the
Parties in written form of amendment to this
Agreement.

This Agreement is concluded for the period for
which the BoD member will perform his
function. Its conclusion, as well as any
amendments, has to be approved by the
General Meeting of the Company.

This Agreement becomes valid and effective as
of the day when signed by both Parties.

This Agreement has been executed in two
counterparts; each Party shall receive one
counterpart.

In case of any discrepancies between the Czech
and the English version the Czech version shall
prevail.

V Praze dne / In Prague on 30. 6. 2022 V Praze dne / In Prague on 30. 6. 2022

Zbynék Laube
¢len predstavenstva spolec¢nosti /
member of the board of directors of the Company

Guy St John Barker
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